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1. These Rules are intended for Romanized
transliteration of Ukrainian geographic names in
international cartographic editions.

2.G620graphic names of Russia, Byelorussia, Bulgaria
and other states using the Cvyrillic alphabet are
transliterated according to rules accepted in those states.

3.These Rules come into effect from the moment of
their approval by the Main Administration of Geodesy,
Cartography and Cadastre and will be effective until the
introduction of a State standard of Ukraine regulating the
Romanized transliteration of the Ukrainian alphabet.

4 .Geographic names of Ukraine are transliterated in
accordance with the following table:

Letters of Corresponding
the Ukrainian Latin (English)
alphabet letters Examples
a a Bapea Varva
& [a} Bpogm Brody
B V4 BepxopiHa Verkhovyna
r h Tayxie Hlukhiwv
r g BeAMKI Velykyi
I'pyHb( ropa) Grun’(hora)
a d Oumep ) DVmPI
e =] Cpisueg Sribne
& Ye ton the hbeginning EpnaTopisa Yevpatoriia
0of the word)
ie (in other positions) EHaKigBe Yenakiieve
X zh Koakea Zholkva
3 P 3aTowra Zatoka
1! Y Kutomup Zhy tomyr
i i Iurya Inhul
i i 3MiiB Zmiiv
1 Y (on the hbeginning Hocuniexa Yosypivka
of the word) ’
i (in other positions) CTtpupt - Stryi
K k Haayuw Kalush
n 1 JysHH Lubny
M m Mukoasnais Mykolalv
H n Hixwvyg _!\11 zhyn
0 o] QeTrpor Ostroh
n p [euenirn Pechenihy
p r Pipue Rivne
C S Lapara Sarata
T t Tauise Tiachiv
y u ¥Y3uH - Uzvyn
¢ t dopoc Foros
X kh XapHrie Kharkiw
L, t2 Uwpynincer Tsiurupins'k
4 ch HepeMou Cheremosh
] st HaukK Shats'k
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it shch opc Shchors
b Palatalization symbol( ) XMeapHHUBKMKH Khmel'nyts' Ky
oIb, Th, 3b, is placed immediately
A3b, Ub, after the letter
AL, Hp) (d’,t’,z’,s’,dz’,tz’,1’,n’")
0 YU (on the beginning HpieHa Yurivka
of the word)
ivu (in other positions) /Aweey Liubech
A Ya (on the beginning Hara - Yalta
' of the word) '
ia (in other positions) dciHg Yasinia

-no apostrophe (') is used in transliteration:
KamM' gHKa - Kamianka

—-combination "bo" is itransliterated as “io":
ChoMaKM - Siomaky

3.Use of capitals in Latin version of Ukrainian
geographic names correspond to the Ukrainian spelling:
Yere-HopHa - Ust* -Chorna
YopHe Mope - Chorne more

6.Generics geographical terms standing before or
after a name in full or abbreviated form are
transliterated:
0o3. Cupamt - ©oz. Syvash
EPHMMCBEHMI KaHaa -~ Krums*kKyi kanal

7 .Romanized versions of complex and compound
Ukrainian toponyms (one word, hyphenated or separate words)
will follow the Ukrainian spelling: ‘

lNosna MpuctTadk - Hola Prystane
HopcyHb-lllepyeHKiIi BCBKMM — Korsun'-Shevchenkivs' kyi
BepxHpOoOHIiNMpoBCceK -~ Verkhniodniprovs‘k
g. In indexes of Romanized geographical names
entries must be arranged in the order of the Latin
(Englisn) alphabet:
a* D' Cr dr e’ f; go h’ iv ko 1! m'v n! O, p’ rv Ss t'!
u, v, v, zZ. '



